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PARASHAT HA-AZINU
Devarim (Deuteronomy/Deuteronomio) 32:1-52

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

[al]
`:i «¦tÎi ¥x §n ¦̀  u ¤x­῭ d̈ r¬©n §Wy ¦z        dẍ®¥Aa ©c£̀ «©e m ¦i­©nẌy ©d Eepi¬¦f£̀ «©d 
ai®¦zẍ §n ¦̀  l­©Hh ©Mk l¬©Gf ¦Yz                i ½¦g §w ¦l ÆxḧÖn ©Mk sŸ ³x£r«©i 

:a ¤Uy«¥rÎi¥l£r mi­¦ai ¦a §x ¦k §e                    ` ¤Wy ½¤cÎi¥l£r m ´¦xi ¦r §Uy ¦Mk
b m¬¥Wy i²¦Mk ­dF̈ed §i:Eepi«¥dŸl «̀¥l l ¤cŸ­b Ee¬ad̈                       `®ẍ §w ¤̀  
ch®R̈t §Wy ¦n ei­k̈ẍ §CcÎlk̈ i¬¦Mk                      Fe ½l¢r«R̈t mi´¦nŸz ÆxEeSv ©d 

:`Ee «d x­Ẅyï §e wi¬¦Cc ©v                          l ¤e ½̈r oí ¥̀ §e Ædp̈Een¡̀  l³¥̀
d:lŸ «Yz §l ©z §tEe Wy­¥Tw ¦r xFe ¬Cc                m®n̈Een eíp̈Äa ` ­Ÿl Fe ²l z¬¥g ¦Wy 
e ©d §lÆdF̈edim®k̈g̈ `´Ÿl §e l­äp̈ m¬©r                      z Ÿ̀½fÎEel §n §b ¦Yz 

:Lj«¤p£pŸ«k §i«©e ­Lj §Uy«r̈ `Ee¬d                       Lj ½¤pT̈w Lji´¦a ῭  Æ̀ EedÎ`Fel£d
[32] 1. Give ear, O you heavens, and I will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth. 2. My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as the
small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass; 3. Because I will
proclaim the name of Hashem; ascribe greatness to our Elokim. 4. He is the Rock, his
work is perfect; for all his ways are justice; a Elokim of truth and without iniquity, just and
right is he. 5. Not his the corruption, but his children are blemished; they are a perverse
and crooked generation. 6. Do you thus requite Hashem, O foolish people and unwise? is
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not he your father who has bought you? has he not made you, and established you?

[32] 1. Escuchad, oh cielos, y hablaré; y escucha, oh tierra, las palabras de mi boca. 2. Mi
doctrina caerá como la lluvia, mi discurso destilará como el rocío, como la llovizna sobre la
hierba tierna, y como los aguaceros sobre la hierba; 3. Porque proclamaré el nombre de
Hashem; atribuid grandeza a nuestro Elokim. 4. Él es la Roca, su obra es perfecta; porque
todos sus caminos son justicia; un Elokim de verdad y sin iniquidad, justo y recto es él. 5.
No es suya la corrupción, pero sus hijos son manchados; son una generación perversa y
torcida. 6. ¿Así pagáis a Hashem, oh pueblo necio e insensato? ¿No es él vuestro padre el
que os ha comprado? ¿No te hizo y te afirmó?

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

f zFeṕ §Wy Eepi­¦Aa                           m ½̈lFer zFeń §i ÆxŸk §f x «ŸCcxŸ ®cëÎ
:Kj«l̈ Eex §n Ÿ̀¬i §e Lji­¤p ¥w §f                            Lj §c ½¥Bb©i §e ÆLji ¦̧a ῭  l³©̀ §Wy

gm®c̈ ῭  í¥p §Aa Fe ­ci ¦x §t ©d §Aa                       m½¦iFeBb ÆoFei §l¤r l³¥g §p ©d §Aa 
:l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa x­©Rt §q ¦n §l                          mi ½¦On©r z´Ÿl ªa §Bb Æa¥Sv©i

h w¤l¬¥g i²¦Mk d­F̈ed §i:Fe «zl̈£g«©p l ¤a¬¤g aŸ­w£r«©i                        Fe ®On©r 
ioŸ®n ¦Wy §i ĺ¥l §i EedŸ ­z §aEe                      x ½̈Aa §c ¦n u ¤x´¤̀ §Aa ÆEed ¥̧̀ v̈ §n ¦i 

:Fe «pi¥r oFe ¬Wyi ¦̀ §Mk Eed §p­¤x §Sv ¦i                       Eed ½¥p §pFeá §i ÆEed §p ¤̧a£aŸ«q §i
`is®¤g ©x §i ei­l̈f̈Fe «BbÎl©r                              Fe ½Pp ¦w xi´¦rï Æx ¤Wy¤̧p §Mk 

:Fe «zẍ §a ¤̀ Îl©r Eed­¥̀ V̈y ¦i                       Eed ½¥gT̈w ¦i Æeiẗp̈ §Mk UyŸ ³x §t ¦i
ai d­F̈ed §i:x«k̈¥p l¬¥̀  Fe ­On ¦r oi¬¥̀ §e                          EePp®¤g §p©i c´c̈Äa 

7. Remember the days of old, consider the years of many generations; ask your father,
and he will show you; your elders, and they will tell you. 8. When the Most High divided to
the nations their inheritance, when he set apart the sons of Adam, he set the bounds of
the people according to the number of the people of Israel. 9. For Hashem’s portion is his
people; Jacob is the lot of his inheritance. 10. He found him in a desert land, and in the
waste howling wilderness; he led him about, he instructed him, he kept him as the apple
of his eye. 11. As an eagle stirs up its nest, flutters over its young, spreads out its wings,
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takes them, bears them on its pinions; 12. So Hashem alone did lead him, and there was
no strange Elokim with him.

7. Acordaos de los días de antaño, considerad los años de muchas generaciones; pregunta
a tu padre, y él te mostrará; tus ancianos, y ellos te lo dirán. 8. Cuando el Altísimo
repartió a las naciones su heredad, cuando apartó a los hijos de Adán, fijó los límites de
los pueblos según el número de los hijos de Israel. 9. Porque la porción de Hashem es su
pueblo; Jacob es la porción de su herencia. 10. Lo halló en tierra de desierto, y en
desierto desolado y aullador; lo guió, lo instruyó, lo mantuvo como a la niña de sus ojos.
11. Como el águila alborota su nido, revolotea sobre sus polluelos, extiende sus alas, los
toma, los lleva sobre sus alas; 12. Así que Hashem solo lo guió, y no hubo Elokim extraño
con él.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

bii®c̈Üy zŸ́aEep §Yz l­©k Ÿ̀Ii ©e                u ¤x ½̀̈  i ¥z¢n´ÄaÎl©r ÆEed ¥̧a ¦Mk §x©i 
(aizk izena)

:xEe «v Wyi¬¦n §l ©g«¥n o ¤n­¤Wy §e                      r©l ½¤Qq ¦n ÆWy©a §c Eed³¥w ¦p«¥Ii ©e
cimi ¹¦xM̈k a¤l ¥̧gÎm ¦r                       o Ÿ̀Àv á¥l£g«©e x ¹̈wÄa z ©̧̀ §n ¤g 

d®Ḧh ¦g zFeí §l ¦Mk a¤l­¥gÎm ¦r           mi ½¦cEeYz©r §e ÆoẄyäÎi«¥p §Aa mi³¦li ¥̀ §e
             :x ¤n«g̈Îd ¤Yz §Wy ¦Yz a­p̈ ¥rÎm ©c §eehh ½̈r §a¦Ii ©e ÆoEex ªWy§i o³©n §Wy¦Ii ©e 

Eed ½̈Uyr̈ ©DdFeĺ¡̀  ÆWyHh¦Ii ©e                        z̈i®¦UyM̈k z̈i´¦ar̈ Ÿz §p­©nẄy
                            :Fe «zr̈ «ªWy §i xEe¬v l­¥Aa©p §i ©efhmi®¦xf̈ §Aa Eed­ª̀ ¦p §w©i 

                 :Eed«ªqi ¦r §k©i zŸ­a¥rFe «z §Aafi©Dd ½Ÿl¡̀  `´Ÿl Æmi ¦c ¥Xy©l Ee Àg §Aa§f ¦i 
Ee` ½̈Aa aŸx́T̈w ¦n Æmi ¦Wyc̈£g                           mEe®rc̈ §i `´Ÿl mi­¦dŸl¡̀

                        :m«¤ki ¥zŸ«a£̀  mEe ­xr̈ §Uy `¬Ÿlgii ¦Wy®¤Yz ­Lj §c«l̈ §i xEe¬v 
:Lj«¤l£lŸ «g §n l¬¥̀  g­©Mk §Wy ¦Yz ©e

13. He made him ride on the high places of the earth, and he ate the produce of the
fields; and he made him suck honey out of the rock, and oil out of the flinty rock; 14.
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Butter of cows, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of Bashan,
and goats, with the fat of kidneys of wheat; and you did drink the wine of the pure blood
of the grape. 15. But Jeshurun became fat, and kicked; you have become fat, you have
become thick, you are covered with fatness; then he forsook Elokim who made him, and
lightly esteemed the Rock of his salvation. 16. They provoked him to jealousy with
strange gods, with abominations provoked they him to anger. 17. They sacrificed to
powerless spirits, not to Elokim; to gods whom they knew not; to new gods that came
newly up, whom your fathers feared not. 18. Of the Rock that fathered you you are
unmindful, and have forgotten Elokim who formed you.

13. Lo hizo subir sobre las alturas de la tierra, y comió los productos de los campos; y le
hizo chupar miel de la peña, y aceite del duro pedernal; 14. Mantequilla de vacas y leche
de ovejas, con sebo de corderos y carneros de la raza de Basán, y cabras, con sebo de
riñones de trigo; y bebisteis el vino de la pura sangre de la uva. 15. Pero Jesurún engordó
y coceó; te has engordado, te has engrosado, estás cubierto de gordura; luego dejó a
Elokim que lo hizo, y menospreció la Roca de su salvación. 16. Lo provocaron a celos con
dioses extraños, con abominaciones lo provocaron a ira. 17. Sacrificaron a espíritus
impotentes, no a Elokim; a dioses que no conocían; a dioses nuevos que surgieron de
nuevo, a quienes vuestros padres no temieron. 18. De la Roca que os engendró os
desatendéis, y os habéis olvidado de Elokim que os formó.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

hi                                                                                        ` §x¬©Ii ©e d­F̈ed §iu®῭ §p ¦Ii ©e 
              :ei«z̈Ÿp §aEe ei­p̈Äa q©r¬©Mk ¦nkm ½¤d ¥n Æi©pẗ dẍi³¦Yz §q ©̀  x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

dÖn ½¥d ÆzŸk ªRt §d ©Yz xFe ³c i´¦Mk                      m®z̈i ¦x£g«©̀  d´n̈ d­¤̀ §x ¤̀
                     :m«Äa o¬ªn ¥̀ Î` «Ÿl mi­¦pÄa`kl ½¥̀ Î Ÿ̀l §a i ¦pEe ´̀ §p ¦w m ¥µd 

m ½̈rÎ Ÿ̀l §Aa m´¥̀ i ¦p §w ©̀  Æi ¦p£̀ «©e                      m®¤di¥l §a ©d §Aa i ¦pEe ­q£r«¦Mk
                    :m«¥qi ¦r §k ©̀  l­äp̈ iFe¬b §Aaaki ½¦Rt ©̀ §a d´g̈ §c «ẅ ÆWy ¥̀ Îi ¦Mk 

Dd ½̈l ªai «¦e Æu ¤x ¤̧̀  l ©k Ÿ̀³Yz ©e                zi®¦Yz §g ©Yz lFe ´̀ §WyÎc©r c­©wi ¦Yz ©e
                  :mi «¦xd̈ i¬¥c §qFe «n h­¥d©l §Yz ©ebkzFe®rẍ Feni­¥lr̈ d¬¤Rt §q ©̀  

                       :m«ÄaÎd¤Nl ©k£̀  i­©Sv ¦gcks ¤Wy­¤x i ¥n¬ªg §lEe a²r̈ẍ i¬¥f §n 
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m ½̈AaÎg©Nl ©Wy£̀  ÆzŸn ¥d §AaÎo ¤Wy §e                            i ®¦xi ¦x §n a ¤h ´¤w §e
                    :x«ẗr̈ i¬¥l£gŸ«f z­©n£gÎm ¦rdka ¤x ½¤gÎl ¤Mk ©Wy §Yz ÆuEeg ¦n 

d ½̈lEez §AaÎm©Bb ÆxEegÄaÎm©Bb                          d®n̈i ¥̀  mi ­¦xc̈£g«¥nEe
                       :d«äi ¥Uy Wyi¬¦̀ Îm ¦r w­¥pFeiekm®¤di ¥̀ §t ©̀  i ¦Yz §x­©n ῭  

             :m «ẍ §k ¦f WyFe ­p¡̀ «¥On dz̈i¬¦Aa §Wy ©̀fkxEe ½b ῭  Æa¥iFe` q©r³©Mk i À¥lEel 
dn̈ ½ẍ Eep´¥cï ÆEex §n Ÿ̀«iÎo ¤Rt                          Feni®¥xv̈ Ee ­x §Mk©p §iÎo ¤Rt

 `¬Ÿl §ed­F̈ed §i        :z Ÿ̀«fÎlM̈k l¬©rR̈t gkdÖn®¥d zFe ­v¥r c¬©aŸ̀  iFe²bÎi ¦Mk 
:d«p̈Eea §Yz m­¤dÄa oi¬¥̀ §e

19. And when Hashem saw it, he loathed them, because of the provocation of his sons,
and of his daughters. 20. And he said, I will hide my face from them, I will see what their
end shall be; for they are a very perverse generation, children in whom there is no faith.
21. They have moved me to jealousy with that which is not a diety; they have provoked
me to anger with their vanities; and I will move them to jealousy with those who are not a
people; I will provoke them to anger with a foolish nation. 22. For a fire is kindled in my
anger, and shall burn to the lowest part of Sheol, and shall consume the earth with her
produce, and set on fire the foundations of the mountains. 23. I will heap evils upon
them; I will spend my arrows upon them. 24. They shall be wasted with hunger, and
devoured with burning heat, and with bitter destruction; I will also send the teeth of
beasts upon them, with the poison of crawling things of the dust. 25. The sword outside,
and terror inside, shall destroy both the young man and the virgin, the suckling also with
the man of gray hairs. 26. I said, I would scatter them into corners, I would make the
remembrance of them to cease from among men; 27. Were it not that I feared the anger
of the enemy, lest their adversaries should judge amiss, and lest they should say, Our
hand is high, and Hashem has not done all this. 28. For they are a nation void of counsel,
nor is there any understanding in them.

19. Y cuando Hashem lo vio, los aborreció, a causa de la provocación de sus hijos y de sus
hijas. 20. Y él dijo: Esconderé de ellos mi rostro, veré cuál será su fin; porque son una
generación muy perversa, hijos en quienes no hay fe. 21. Me han movido a celos con lo
que no es una deidad; me provocaron a ira con sus vanidades; y los moveré a celos con
los que no son pueblo; Los provocaré a ira con una nación insensata. 22. Porque fuego se
ha encendido en mi ira, y quemará hasta lo más bajo del Seol, y consumirá la tierra con
sus frutos, y prenderá fuego a los cimientos de los montes. 23. Amontonaré males sobre
ellos; Gastaré mis flechas sobre ellos. 24. Serán consumidos por el hambre, y devorados
por el calor ardiente y por la amarga destrucción; También enviaré sobre ellos dientes de
bestias, con veneno de reptiles del polvo. 25. La espada por fuera, y el terror por dentro,
destruirán tanto al joven como a la virgen, al niño de pecho y al varón de canas. 26 Dije
que los esparciría por los rincones, haría cesar de entre los hombres su recuerdo; 27. Si
no fuera porque temía la ira del enemigo, no sea que sus adversarios juzguen mal, y no
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digan: Nuestra mano es alta, y Hashem no ha hecho todo esto. 28. Porque son gente sin
consejo, ni hay en ellos entendimiento.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

hk                                                                           z Ÿ̀®f Eeli´¦Mk §Uy©i Ee ­n §k«g̈ Ee¬l 
                      :m«z̈i ¦x£g«©̀ §l Eepi­¦aïls¤l ½¤̀  Æcg̈ ¤̀  sŸ ³Cc §x ¦i d º̈ki ¥̀  

m ½ẍk̈ §n m ´ẍEevÎi «¦Mk Æ̀ ŸlÎm ¦̀                    d®ää §x Eeqí ¦pï m¦i­©p §WyEe
«©ed­F̈edi                         :m «ẍi ¦Bb §q ¦d `lm®ẍEev Eep­¥xEev §k `¬Ÿl i²¦Mk 

                        :mi«¦li ¦l §Rt Eepi­¥a §iŸ «̀ §ealm ½̈p §t©Bb ÆmŸc §q o ¤t³¤Bb ¦nÎi «¦Mk 
WyFe ½xÎi ¥a §Pp ¦r ÆFen ¥̧ap̈£r                             d®ẍŸn£r zŸ ­n §c ©Xy ¦nEe

                       :Fen«l̈ zŸ ­xŸx §n z¬Ÿl §Mk §Wy ©̀blm®p̈i¥i m­¦pi ¦Pp ©Yz z¬©n£g 
                 :x«f̈ §k ©̀  mi­¦pz̈ §Rt Wy Ÿ̀ ¬x §ecli®¦cÖn ¦r q´ªnM̈k `Ee ­dÎ Ÿ̀l£d 

                                :i«z̈Ÿx §vFe «̀ §Aa mEe ­zg̈dlm ½¥Nl ¦Wy §e Æmẅp̈ i³¦l 
m ½̈ci ¥̀  mFeí ÆaFexẅ i³¦Mk                           m®l̈ §b ©x hEeńŸz z­¥r §l

                         :Fen«l̈ zŸ¬c ¦z£r Wy­g̈ §eel oi ³¦cïÎi «¦Mk ÆdF̈ed §iFe ½On©r 
c½̈i z©l §f´῭ Îi ¦Mk Æd ¤̀ §x ¦i i³¦Mk                      m®g̈¤p §z ¦i ei­c̈ä£rÎl©r §e

                        :aEe «fr̈ §e xEe¬vr̈ q ¤t­¤̀ §eflFeni®¥dŸl¡̀  í ¥̀  x­©n ῭ §e 
                    :Fe «a Eei¬q̈g̈ xEe ­vglEel ½¥k Ÿ̀i ÆFeni ¥̧gä §f a¤l³¥g x ¤̧Wy£̀  

m ½¤k ªx §f §r©i §e ÆEenEew̧ï                                 m®k̈i ¦q §p oí¥i Ee ­Yz §Wy ¦i
            :d «ẍ §z ¦q m­¤ki¥l£r i¬¦d §ihl`Ee ½d Æi ¦p£̀  i³¦p£̀  i´¦Mk d À̈Yz©r | Ee ´̀ §x 
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dÀ¤Ii ©g£̀ «©e zi´¦n ῭  ī ¦p£̀                             i®¦cÖn ¦r mi­¦dŸl¡̀  oi¬¥̀ §e
:li«¦Sv ©n i ­¦cÏi ¦n oi¬¥̀ §e                            ` ½̈Rt §x ¤̀  í ¦p£̀ «©e Æi ¦Yz §v ©̧gn̈
29. O that they were wise, that they understood this, that they would consider their latter
end! 30. How should one man chase a thousand, and two put ten thousand to flight,
unless their Rock had sold them, and Hashem had shut them up? 31. For their rock is not
as our Rock, even our enemies themselves being judges. 32. For their vine is of the vine
of Sodom, and of the fields of Gomorrah; their grapes are grapes of gall, their clusters are
bitter; 33. Their wine is the fierceness of crocodiles, and the cruel venom of asps. 34. Is
not this laid up in store with me, and sealed up among my treasures? 35. To me belongs
vengeance, and recompense when their foot shall slip; for the day of their calamity is at
hand, and the things that shall come upon them make haste. 36. For Hashem shall judge
his people, and repent himself for his servants, when he sees that their power is gone,
and there is none shut up, or left. 37. And he shall say, Where are their gods, their rock in
whom they trusted, 38. Those who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of
their drink offerings? Let them rise up and help you, and be your protection. 39. See now
that I am he, and there is no god with me; I kill, and I make alive; I wound, and I heal;
nor is there any who can deliver out of my hand.

29. ¡Ojalá fueran sabios, que entendieran esto, que consideraran su último fin! 30. ¿Cómo
podría un hombre perseguir a mil, y dos hacer huir a diez mil, si su Roca no los hubiera
vendido, y Hashem los hubiera encerrado? 31. Porque su roca no es como nuestra Roca,
aun siendo nuestros mismos enemigos jueces. 32. Porque la vid de ellos es de la vid de
Sodoma, y ??de los campos de Gomorra; sus uvas son uvas de hiel, sus racimos son
amargos; 33. Su vino es la fiereza de los cocodrilos, y el cruel veneno de los áspides. 34.
¿No está esto guardado conmigo, y sellado entre mis tesoros? 35. Mía es la venganza y la
recompensa cuando su pie resbala; porque cercano está el día de su calamidad, y lo que
les ha de sobrevenir se apresura. 36. Porque Hashem juzgará a su pueblo, y se
arrepentirá por sus siervos, cuando vea que su poder se ha ido, y que no hay nadie
encerrado o abandonado. 37. Y él dirá: ¿Dónde están sus dioses, su roca en la cual
confiaban, 38. Los que comían la grasa de sus sacrificios, y bebían el vino de sus
libaciones? Que se levanten y os ayuden, y sean vuestro amparo. 39. Mira ahora que yo
soy él, y no hay dios conmigo; mato y doy vida; hiero y curo; ni hay quien pueda librar de
mi mano.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

n:m«l̈Ÿr §l i­¦kŸp«῭  i¬©g i ¦Yz §x ¾©n ῭ §e          i®¦cï m ¦i­©nẄyÎl ¤̀  ¬̀V̈y ¤̀ Îi «¦Mk 
`ni®¦cï h­R̈t §Wy ¦n §Aa f¬¥g Ÿ̀z §e                i ½¦Aa §x ©g w ´©x §Aa Æi ¦zFePp ©WyÎm ¦̀  

:m«¥Nl ©Wy£̀  i­©̀ §p ©Uy §n ¦l §e                              i ½ẍv̈ §l Æmẅp̈ ai³¦Wy ῭
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anx®ÜyÄa l´©k Ÿ̀Yz i­¦Aa §x ©g §e                        m ½̈Cc ¦n Æi ©Sv ¦g xi³¦Mk §Wy ©̀  
:a«¥iFe` zFe¬r §x ©Rt Wy Ÿ̀ ­x ¥n                         d ½̈i §a ¦Wy §e Æll̈g̈ m³©Cc ¦n

bnmFe ®Tw ¦i ei­c̈ä£rÎm ©c i¬¦Mk                        Fe ½On©r Æm ¦iFeb Eepi³¦p §x ©d 
:Fe «On©r Fe ­zn̈ §c ©̀  x¬¤Rt ¦k §e                          ei ½ẍv̈ §l ai´¦Wyï Æmẅp̈ §e
40. For I lift up my hand to heaven, and say, I live forever. 41. If I whet my glittering
sword, and my hand takes hold on judgment; I will render vengeance to my enemies, and
will requite those who hate me. 42. I will make my arrows drunk with blood, and my
sword shall devour flesh; with the blood of the slain and of the captives; with the head of
the wild bands of the enemy. 43. Rejoice, O you nations, with his people; for he will
avenge the blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries, and will
make expiation for the land of his people.

40. Porque alzo mi mano al cielo, y digo: Vivo para siempre. 41. Si afilo mi espada
reluciente, y mi mano toma juicio; Me vengaré de mis enemigos y daré el pago a los que
me odian. 42 Embriagaré de sangre mis saetas, y mi espada devorará carne; con la
sangre de los muertos y de los cautivos; con la cabeza de las partidas salvajes del
enemigo. 43. Alegraos, oh naciones, con su pueblo; porque él vengará la sangre de sus
siervos, y dará venganza a sus adversarios, y hará expiación por la tierra de su pueblo.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

cní¥p §f ῭ §Aa z Ÿ̀­Gf ©dÎd «ẍi ¦Xy ©d i¬¥x §a ¦CcÎlM̈kÎz ¤̀  x²¥Aa ©c §i ©e d À¤WyŸn Ÿ̀́aÏi ©e 
 :oEe «pÎo ¦Aa ©r¬¥WyFed §e `Ee ­d m®r̈d̈dnx²¥Aa ©c §l d ½¤WyŸn l´©k §i ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦iÎlM̈kÎl ¤̀  d¤Nl­¥̀ d̈ mi ¬¦xä §Cc ©dÎlM̈kÎz ¤̀enÆm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
mFe®Ii ©d m­¤kÄa ci¬¦r ¥n i²¦kŸp«῭  x¯¤Wy£̀  mi ½¦xä §Cc ©dÎl ¸̈k §l m ½¤k §a ©a §l Eeni´¦Uy
i­¥x §a ¦CcÎlM̈kÎz ¤̀  zFe ½Uy£r«©l xŸń §Wy ¦l m ½¤ki¥p §AaÎz ¤̀  Æm ªEe ©v §Yz x³¤Wy£̀

 :z Ÿ̀«Gf ©d d¬ẍFeYz ©dfn`Ee ­dÎi ¦Mk m ½¤Mk ¦n Æ̀ Eed w¬¥x x ¸̈ac̈Î` «Ÿl i ¦ÂMk 
m ¹¤Yz ©̀  x ¤̧Wy£̀  d ½̈nc̈£̀ ´d̈Îl©r Æmi ¦nï Eeki ³¦x£̀ «©Yz dÀ¤Gf ©d x´äC̈c ©aEe m®¤ki¥Ii ©g
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:Dd«Ÿz §Wy ¦x §l dÖn­Ẅy o²¥Cc §x©Ii ©dÎz ¤̀  mi ¯¦x §aŸ«r
gn x³¥Aa ©c §i ©e ÆdF̈ed §i:xŸ «n`¥l d­¤Gf ©d mFe¬Ii ©d m¤v²¤r §Aa d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
hna ½̀̈ Fen u ¤x´¤̀ §Aa Æx ¤Wy£̀  Fe Àa §pÎx ©d d¹¤Gf ©d mi ¸¦xä£r«d̈ Áx ©dÎl ¤̀  d ¿¥l£r 

o²¥zŸp i¬¦p£̀  x ¤̧Wy£̀  o ©r ½©p §Mk u ¤x´¤̀ Îz ¤̀  Æd ¥̀ §xEe Fe ®g ¥x §i í¥p §RtÎl©r x­¤Wy£̀
 :d«G̈f ªg£̀ «©l l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦lpdÖn ½̈Wy d́¤lŸr ÆdŸz ©̀  x³¤Wy£̀  Æxd̈Äa z ÀªnEe 

x ½̈dd̈ xŸd́ §Aa ÆLji ¦̧g ῭  oŸ ³x£d«©̀  z º¥nÎx ¤Wy£̀ «©Mk Lji®¤On©rÎl ¤̀  s­¥q ῭ «¥d §e
 :ei«Ön©rÎl ¤̀  s ¤q­῭ ¥Ii ©e`pí¥p §Aa ÆKjFez §Aa i À¦Aa m ¹¤Yz §l©r §n x ¤̧Wy£̀  Ál©r 

x³¤Wy£̀  ĺ ©r o®¦vÎx ©Aa §c ¦n Wy­¥cẅ z¬©ai ¦x §nÎi«¥n §Aa l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa KjFe ­z §Aa i ½¦zFe` Æm ¤Yz §Wy ©Cc ¦wÎ` «Ÿlapd´¤̀ §x ¦Yz c¤b­¤Pp ¦n i¬¦Mk 

o­¥zŸp i¬¦p£̀ Îx ¤Wy£̀  u ¤x ¾̀̈ d̈Îl ¤̀  `Fe ½az̈ `´Ÿl ÆdÖn ¸̈Wy §e u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀
t t t   :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l

44. And Moses came and spoke all the words of this poem in the ears of the people, he,
and Hoshea the son of Nun. 45. And Moses finished speaking all these words to all Israel;
46. And he said to them, Set your hearts to all the words which I testify among you this
day, which you shall command your children to take care to do, all the words of this
Torah. 47. For it is not a vain thing for you; because it is your life; and through this thing
you shall prolong your days in the land, where you go over the Jordan to possess it. 48.
And Hashem spoke to Moses that same day, saying, 49. Go up to this Mountain Abarim, to
Mount Nebo, which is in the land of Moab, that is opposite Jericho; and behold the land of
Canaan, which I give to the people of Israel for a possession; 50. And die in the mount
where you go up, and be gathered to your people; as Aaron your brother died in Mount
Hor, and was gathered to his people; 51. Because you trespassed against me among the
people of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the wilderness of Zin; because you
sanctified me not in the midst of the people of Israel. 52. Yet you shall see the land before
you; but you shall not go there to the land which I give the people of Israel.

44. Y Moisés vino y pronunció todas las palabras de este poema en los oídos del pueblo, él
y Oseas el hijo de Nun. 45. Y acabó Moisés de hablar todas estas palabras a todo Israel;
46. ??Y él les dijo: Fijad vuestros corazones en todas las palabras que testifico entre
vosotros este día, las cuales ordenaréis a vuestros hijos que cuiden de hacer, todas las
palabras de esta Torá. 47. Porque no os es cosa vana; porque es tu vida; y por esto
prolongaréis vuestros días en la tierra, adonde pasáis el Jordán para poseerla. 48. Y
Hashem habló a Moisés ese mismo día, diciendo: 49. Sube a esta montaña Abarim, al
monte Nebo, que está en la tierra de Moab, que está frente a Jericó; y he aquí la tierra de
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Canaán, la cual yo doy en posesión a los hijos de Israel; 50. Y muere en el monte al que
subes, y sé reunido con tu pueblo; como murió Aarón tu hermano en el monte Hor, y fue
reunido a su pueblo; 51. Por cuanto os rebelasteis contra mí entre los hijos de Israel en
las aguas de Meriba de Cades, en el desierto de Zin; porque no me santificaste en medio
de los hijos de Israel. 52. Sin embargo, verás la tierra delante de ti; mas no entraréis allá,
a la tierra que yo doy a los hijos de Israel.

xihtn
MAFTIR

gn x³¥Aa ©c §i ©e ÆdF̈ed §i:xŸ «n`¥l d­¤Gf ©d mFe¬Ii ©d m¤v²¤r §Aa d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
hna ½̀̈ Fen u ¤x´¤̀ §Aa Æx ¤Wy£̀  Fe Àa §pÎx ©d d¹¤Gf ©d mi ¸¦xä£r«d̈ Áx ©dÎl ¤̀  d ¿¥l£r 

o²¥zŸp i¬¦p£̀  x ¤̧Wy£̀  o ©r ½©p §Mk u ¤x´¤̀ Îz ¤̀  Æd ¥̀ §xEe Fe ®g ¥x §i í¥p §RtÎl©r x­¤Wy£̀
 :d«G̈f ªg£̀ «©l l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦lpdÖn ½̈Wy d́¤lŸr ÆdŸz ©̀  x³¤Wy£̀  Æxd̈Äa z ÀªnEe 

x ½̈dd̈ xŸd́ §Aa ÆLji ¦̧g ῭  oŸ ³x£d«©̀  z º¥nÎx ¤Wy£̀ «©Mk Lji®¤On©rÎl ¤̀  s­¥q ῭ «¥d §e
 :ei«Ön©rÎl ¤̀  s ¤q­῭ ¥Ii ©e`pí¥p §Aa ÆKjFez §Aa i À¦Aa m ¹¤Yz §l©r §n x ¤̧Wy£̀  Ál©r 

x³¤Wy£̀  ĺ ©r o®¦vÎx ©Aa §c ¦n Wy­¥cẅ z¬©ai ¦x §nÎi«¥n §Aa l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa KjFe ­z §Aa i ½¦zFe` Æm ¤Yz §Wy ©Cc ¦wÎ` «Ÿlapd´¤̀ §x ¦Yz c¤b­¤Pp ¦n i¬¦Mk 

o­¥zŸp i¬¦p£̀ Îx ¤Wy£̀  u ¤x ¾̀̈ d̈Îl ¤̀  `Fe ½az̈ `´Ÿl ÆdÖn ¸̈Wy §e u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀
t t t   :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l

48. And Hashem spoke to Moses that same day, saying, 49. Go up to this Mountain
Abarim, to Mount Nebo, which is in the land of Moab, that is opposite Jericho; and behold
the land of Canaan, which I give to the people of Israel for a possession; 50. And die in
the mount where you go up, and be gathered to your people; as Aaron your brother died
in Mount Hor, and was gathered to his people; 51. Because you trespassed against me
among the people of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the wilderness of Zin;
because you sanctified me not in the midst of the people of Israel. 52. Yet you shall see
the land before you; but you shall not go there to the land which I give the people of
Israel.

48. Y Hashem habló a Moisés ese mismo día, diciendo: 49. Sube a esta montaña Abarim,
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al monte Nebo, que está en la tierra de Moab, que está frente a Jericó; y he aquí la tierra
de Canaán, la cual yo doy en posesión a los hijos de Israel; 50. Y muere en el monte al
que subes, y sé reunido con tu pueblo; como murió Aarón tu hermano en el monte Hor, y
fue reunido a su pueblo; 51. Por cuanto os rebelasteis contra mí entre los hijos de Israel
en las aguas de Meriba de Cades, en el desierto de Zin; porque no me santificaste en
medio de los hijos de Israel. 52. Sin embargo, verás la tierra delante de ti; mas no
entraréis allá, a la tierra que yo doy a los hijos de Israel.
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